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AMERICAN 
JOURNAL OF PHILOLOGY 

Vol. XXXIII, i. Whole No. 129. 

I.— ON INSTABILITY IN THE USE OF MOODS IN 
EARLIEST SANSKRIT. 

The following pages are in partial fulfilment of promises made 
in an article, entitled, ' On certain work in continuance of the 
Vedic Concordance ', JAOS. XXIX, p. 286-298. On the last 
five pages of that announcement I outlined the kind and extent 
of information which the Vedic variants might be made to con- 
tribute to the subject of use of moods. Philologists, not least 
American philologists, have from time immemorial been so 
diligent and productive along this line of syntax, as to warrant 
the hope that the following statements, tho largely statements of 
austere facts, will arrest their attention in an uncommon degree. 
The gist of the following pages is, that, as far as earliest Hindu 
speech is concerned, ideas which are expressed in a given mood 
may be, and are, on a large and surprising scale, expressed 
equally well in another mood, the circumstances under which 
the two statements are made being precisely the same. 

The so-called Vedic mantras, by far the most important part 
of the Veda, constitute the earliest form of Hindu speech of which 
we have record. They consist either of metrical verses (such as 
those of the entire Rig-Veda, and the bulk of the Atharva-Veda), 
or prose liturgic prayers and formulas, which pervade the entire, 
very extensive ritualistic texts of the Veda. Together they make 
up a vast stock of sentences, handed down in varied forms 
current in a large number of schools or branches (fdMds) of the 
Sacred Learning. It is important to remember that these variants 
involve no change of situation whatsoever. A given sentence is 
every time the same sentence, employed in the same material 
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situation. If there is any psychological shift of attitude in a 
changed mood, that shift is at the most and solely due to an 
arbitrary change in the appraisal of the original mood. There 
is no conceivable motive for the change, except in the subjective 
feeling of the repeater, or reciter of the second mouth. It is 
impossible to avoid the conclusion that just such changes of the 
repeater's mood are, to some extent, and in varying degrees, at 
the bottom of these changes in grammatical mood ; and yet such 
assumption is, in the circumstances, the purest kind of argument 
in a circle. In any case the frequency of these changes testify 
eloquently to the instability of mood. And because they concern 
all moods, the following pages are a kind of negative syntax of 
the ancient Sanskrit moods. I need scarcely remark that condi- 
tions such as are sketched in the paragraph above happen to be 
unparalleled elsewhere in the history of recorded literature and 
speech. 

The interest of these interchanges is greatly increased by the 
uncommonly large formal apparatus for expressing mood which 
is at the disposal of the Vedic language. This apparatus is con- 
siderably larger than that of Classical Sanskrit, and, I believe, 
also considerably larger than that of any other Indo-European 
language. The following forms carry with them modal value, 
under circumstances to be dealt with in detail later on: in various 
ways and various degrees they interchange one with the other : 
i. Present Indicative. 

2. Various Preterite Indicatives, notably the Aorist Indica- 

tive. 

3. Imperative (including Imperatives in taf). 

4. Imperatival forms in si. 

5. Subjunctive. 

6. Mixed Imperative-Subjunctive forms. 

7. Injunctive. 

8. Optative. 

9. Precative. 

10. Future. 

11. Desiderative. 

12. Infinitive. 

The r61e of the last two of these twelve classes is unimportant 
and, as regards strict modal quality, somewhat dubious. This 
still leaves ten modal categories whose inter-relations are the 
theme of the following pages. 
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Before entering upon a detailed discussion of the modal inter- 
changes in two different texts there are two preliminary matters 
which lend atmosphere to the subject as a whole. First, one 
and the same text sometimes varies its mood in what may be 
regarded as a repetition of the same passage. Secondly, the 
interchanges in different texts sometimes, tho rarely, bring in 
three, or even more different moods. 

Interchange of moods in passages repeated in one 
and the same text. 

Any single Vedic text is liable to iteration on an extensive 
scale. 1 In these repeated passages mood may be changed either, 
apparently, for no other than subjective reason, or because of 
some external circumstance provoked by the general technique 
of the text in question. Thus the RV. : 

ddityair no aditih (artna yansat 1. 107. 2; 4. 54. 6 
ddityair no aditih garmayachatu 4. 42. 6. 

' Aditi, together with the Adityas, shall offer us protection ! ' In 
the first form yansat is aorist subjunctive ; in the second form 
yachatu is present imperative. 2 The motive of the variation is 
the metre: the first line is tri§{ubh (n syllables); the second 
jagatl (12 syllables). Any other reason for the change of mood 
would be sheer hair-splitting : one sentence says exactly the same 
thing as the other. 

Similarly it is possible to assign metric convenience for the 
following case of modal difference : 

suvedd no vasii krdhi 7. 32. 25 

' Make wealth easy for us to get ! ' 

suvedd no vasu karat 6. 48. 15 

' Let him make wealth easy for us to get ! ' 

krdhi is 2. sg. aor. impv.; karat is 3. sg. aor. subj. : there is no 
reason why the poet of 7. 32. 25 should not have used karah 
to match karat, but we may observe that it would be against the 
metre to use the aor. impv. *kartu, or the pres. impv. kr'notu 
or karotu in 6. 48. 15. 

1 See the author, JAOS. XXXI, 49 ff. 

2 Cf. the same relation between RV. 10. 128. 8» and AV. 5. 3. S.a 
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Similarly metrical considerations may account for the modal 
change in : 

svadhvard krryuhi jdtaveddh 3. 6. 6 ; 7. 17. 3 

' Prepare effective sacrifices, O Jatavedas (Agni) ! ' 

svadhvard karati jdtaveddh 6. 10. 1 ; 7. 17. 4 

' Let Jatavedas (Agni) prepare effective sacrifices ! ' 

Here krnuhi is 2. sg. pres. impv. ; karati, again, 3. sg. aor. 
subj. The last two examples show, what I am certain is true on 
a larger scale, that 3. person subjunctives are just as good imper- 
atives as the true imperative forms. 1 Remembering that the 
so-called imperatives of the first person are all thematic sub- 
junctives we may say confidently that there is no real difference 
between subj. and impv. in the mantras, at least as far as principal 
sentences are concerned.* This is borne out by the very large 
number of interchanges of the two moods, cited below, p. 18. 

Not even metrical convenience accounts for the interchange 
between opt. and subj. in pairs like 

jyok pagyema sUryam uccarantam 10. 59. 6 
jyok pagydt suryam uccarantam 4. 25. 4 

' A long time may we behold (and, let him behold) the rising 
sun!', i. e., 'long may we (and, he) live!' It would be just as 
well to have subj. pagydma in the first passage, or opt. pagyet in 
the second. 

Or, in AV. a slight and apparently unnecessary change of tad 
to idam causes exchange between impv. and inj. : indro marutvdn 
sa daddlu tan me (11. 1. 27, daddd idam me), 'Indra with the 
Maruts, may he give that to me ! ' Or, again, there is no apparent 
reason for the variation between impv. and prec. in one and the 
same formula in KS., durmitrds tasmdi santu (38. 5, bhUydsur) 
yo 'smdn dve$ti, 3. 8 ; 38. 5, ' may they be hostile to him that 
hates us ! ' 

1 Consider especially the third person mixed subjunctive-imperatives, 
treated below, p. 24, and see also p. 20. 

5 The chief distinction between the two moods is, in all probability the 
exclusion of the 2. sing, imperative from dependent sentences: RV. 8. 103 
14, mddayasva svarnare, ' delight thyself in the house of Svarnara ' (impv.), 
but, 8. 65. 2,yad . . . madayase svarnare 'when thou delightest thyself in the 
house of Svarnara' (subj.). 
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On the other hand there is again possible metrical reason for 
the interchange between opt. and subj. in : 

jivema faraddh fatatn RV. 7. 66. 16 
jlvdti faradah fatam RV. 10. 85. 39 

' May we (and, he) live a hundred autumns ! ' The opt. jivet, is 
barred from the second case, because it is a syllable short. It is 
of interest to observe that ApMB. 1. 5. 2 changes jlvdti of RV. 
10. 85. 39 to jlvdtu, hybrid subj. impv., showing the tense sym- 
pathy between subj. and impv. in the third person, alluded to 
above; it also shows that opt., subj., and impv. are much the 
same in such connection. 

Again, the impv. in tat, the so-called future impv. (Whitney, 
Skt. Gr. §571; Delbriick, Altindische Syntax, §207; Speyer, 
Vedische und Sanskrit-Syntax, § 188, note 1), fails to differentiate 
itself modally from the ordinary pres. impv. in two RV. parallels, 
to wit : 

pra tyo yachatdd avrkarii prthu chardih 1. 48. 15 
prasmdi yachatam avrkam prthu chardih 8. 9. 1 

' Do thou furnish us (and, do ye two furnish him) broad protection 
against enemies ! ' The difference, at most, is chronological : 
yachatdd is a more archaic form, and, at the same time, occurs 
here in an older part of the RV. ; see Oldenberg, Prolegomena, 
p. 262. 

It is interesting to observe that in one instance in the RV. 
there is no real difference between a thematic pres. subj. and an 
indie, aor. : 

yan tnd somdso mamadan yad ukthd 
ubhe bhayete rajast apdre 4. 42. 6, 

' When the soma libations and the songs of praise incite me, both 
boundless hemispheres (heaven and earth) are afright '. 

puru sahasrd ni gigdmi ddfuge 

yan md somdsa ukthino amandi§uh 10. 48. 4. 

We must of course in verbal translation reproduce the aor. of the 
second passage : ' Many thousands do I secure to my worshiper 
when the soma libations accompanied by songs of praise have 
incited me '. In truth, the aor. is here just as modal as the subj. : 
it is the so-called ' prophetic aorist ' which states a wish as an 
accomplished fact; see below, p. 15. 
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Instances of more than two modal varieties. 

In quite a number of cases more than two moods, usually 
three, but occasionally even more than three, interchange in 
different versions of one and the same passage. These are of 
especial interest, because they show, in a superior degree, that 
the modal distinctions are the reverse of sharp. The cases here 
listed are not repeated below under the heads of the much more 
numerous interchanges between two moods ; they may be added 
to these without any great inconvenience :* 

In the formulaic prayer which says, ' may I (thou, we, or he) 
live a hundred autumns ! ', there is a confluence of almost all the 
modal varieties : subj. jlvdti, ' may he live ' ; impv. jlva, ' live 
thou ' ; mixed impv.-subj. jlvdtu, ' may he live ' ; opt. jlvema 
' may we live, ; subj. first persons jlvdva, ' may we two live ', and 
jlvdni, ' may I live ' ; and, finally pres. ind. jivdmi, ' I live '. All 
these are in final effect wish moods, and nothing more. Their 
citations may be found in my Vedic Concordance ; see, e. g., 
jlvdti caradah fatam. 

We have, next, almost any three moods in passages that are 
much more adventitious : 

Optative, Precative, and Future: cdrum adya devebhyo vdcam 
udydsam ApC., ' may I this day speak speech pleasing to the 
gods ! ' : madhumatim (CC. madkumatim adya) devebhyo vdcam 
udydsam (CC. vdcam vadigydmi) QQ. TS. TA. £C., ' may I (or, 
I shall) this day speak honeyed speech to the gods ! ' : madhu- 
matirh vdcam udeyam AV., ' may I speak honeyed speech ! ' 

Injunctive, Subjunctive and Optative: prati vdm jihvd ghrtam 
uc caranyat (AV. caranydt ; TS. cararjyet) AV. TS. MS. KS. 
KB. AC. CC., ' may your tongue move up to meet the ghee ! ' 

Present Indicative, Imperative, and Precative: surya bhraji^ha 
bhrdjmhas (TS. QQ. ApC- bhrdjasvin bhrdjasvl ; VSK. bhrdjasvan 
bhrdjasvdns; MC. bhrdjaskdra bhrdjasvdfis) tvam deve$v asi 
(TS. devequ bhuydh; MS. deveqv edhi) VS. VSK. TS. MS. CC., 
' O brilliant Sun, be thou (or, thou art) brilliant among the 
gods ! ', or the like. 

Present Indicative, Imperative, and Subjunctive : k§eme tiqthdti 
(PG. tiqthatu ; HG. titfhatt) ghrtam ukqamdyd AV. PG. HG., 
' may (the dwelling) stand in security ! ', or the like. 

1 Hereafter the abbreviations for the several texts are those of my Vedic 
Concordance. To save space citations of places are, as a rule, omitted ; they 
may be readily supplied from the same work. 
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Subjunctive, Imperative, and Imperative in tat: etark janatha 
(KS.jdnita; TB.jdnttdf) parame vyomanVS. KS. TB. ; jdnita 
smainam (TS. M£. janitdd enam) parame vyoman AV. TS. M£., 
' acknowledge him in highest heaven ! ' 

Present Indicative, Prophetic Aorist, and Imperative : sugd vo 
devdh sadand akarma (MS. krqomi ; K£. Kauc. sadandni santu) 
AV. VS. MS. Kg. Kauc., ' we have made (or, I make), O ye 
gods, your seats easy of access for you', or, ' easy of access, O 
ye gods, shall your seats be for you ! ' 

Imperative, Injunctive, and Imperfect: havyd te svadantdm 
(MS. svadan ; KS. asvadan) VS. TS. MS. KS., ' delightful to 
taste be (or, were) thy oblations ! ' 1 

Systematic classification of modal interchanges. 

We may turn now to a systematic account of the modal 
variations in one and the same passage when repeated in the 
texts of different schools. As far as I can observe these schools 
show no constitutional preference for some one mood at the 
expense of another. What they do seem to show is indifference 
to distinction between them. It is possible, of course, when 
we find one text, e. g., substituting imperative for subjunctive, 
or precative for optative, that it approaches the passage from 
a slightly altered direction, or with a different quality of emotion. 
But it is every time the same passage, in the same connection, 
uttered in the midst of the same real properties; hence any 
attempt to establish such differences lies outside of the limits 
of grammatical investigation. A good deal depends upon the 
constancy of these interchanges; the more frequent these are, 
the greater the chance that they imply indifference to modal 
distinction, and nothing more. I would remind the reader that 
there are in this same sphere about 200 cases of interchange 
between active and middle, also entirely bare of distinction. 2 

We shall deal with the moods in the order stated above. The 
lists of passages in each class may be reinforced here and there 
from the groups involving more than two modal varieties, above, 
p. 6. 

I. Present Indicative in interchange with other moods. 
The most frequent interchange is between the present indicative 
and other moods. These, again, amount to about 200 cases 

1 See in addition some of the cases under the heading ' Mixed Imperative- 
Subjunctive Forms ', below, p. 27. » See JAOS. XXIX. 293. 
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distributed somewhat unevenly between imperative, subjunctive, 
and optative. But this interchange is, in the main, tempera- 
mental, rather than logical; philological, rather than grammatical. 
The Vedic mantras deal almost entirely with the praise of fictitious 
gods ; with efforts to coax them into good humor and generosity; 
and with all sorts of magic or hocus-pocus that is supposed to 
fulfill wishes. In such atmosphere the indicative which is by 
nature a sort of modus rectus is in truth a modus obliquus (sub- 
junctivus) ; almost everything that is stated categorically is meant 
modally. The indicative states things as certain; as a matter 
of fact these things are merely wished for, hoped for, requested, 
or importunately insisted upon. So, e. g., to illustrate by one 
of the keenest desires of every stratum of the Veda, the desire 
for dak$iy,d (baksheesh). A poet priest states, apparently with 
serene confidence, therefore in the pres. ind., that a certain 
god is clever (pra/dnari) in making even the stingy man give 
gifts to the priests ; 

aditsantaih ddpayati prajanan VS. KS., 

' he cleverly makes the stingy man give '. 

In truth this poet is whistling in the woods. What is really 
meant is, that he wishes, hopes, or requests that the god may, 
should, or shall do so. Accordingly three other texts change 
the ind. ddpayati, 'makes give', to the impv. ddpayatu, 'shall 
make give ', to wit : 

aditsantarh (AV. utdditsantam) ddpayatu prajanan AV. TS. MS. 

If this were question of logic or grammar, and not of tempera- 
ment and manner of speaking, we might enrich the vocabulary 
of grammatical terminology by yet one more item, namely 
hortative indicative. 

This kind of indicative is very common, as may be supposed 
after this description. Its real interest for grammar is to be 
found in the -fact that it varies impartially with pretty much all 
of the oblique modes, showing that there is in this particular 
kind of wish statements no real difference between any of these 
moods. It does not seem to me necessary to cite all cases of 
such interchange. But I shall illustrate them by a sufficient 
number of examples for each one of the modes that takes the 
place of the indicative. 
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Present Indicative and Imperative. 

This is by far the most frequent of these interchanges. We 
may be reminded of the indicative in interchange with two other 
moods (above, p. 6): once, ind. with impv. and prec. ; another 
time, ind. with impv. and subj. The first persons of the impv. 
are in reality subjunctives. They involve peculiar conditions as 
far as the older language is concerned; we may reserve them 
for the next subdivision. As for the other two persons their 
extreme readiness to take the place of this ind. calls to mind the 
fact that throughout Sanskrit literature the impv. is in a marked 
degree a mode of wish as well as of command, as when, in 
contrast with Lat. vivat crescat floreat, or vivat rex, Sanskrit 
uses the impv., jayatu raja, ' may the king be victorious ! ' ' The 
sequel will show that the impv. encroaches upon the more timid 
wish-moods to a larger extent than is to be expected in a mood 
of command." 

We may illustrate the play between ind. and impv. by a half 
a dozen examples each for the second and third persons; the 
ind. form precedes the impv. in each instance : 

k§atrdndm kqatrapatir asi (VS. edhi) VS. TS., ' thou art (or, 
be thou) sovereign lord of sovereignties!' Prayer in behalf of 
a king on his coronation. 

syond cdsi suqadd cdsi VS., ' pleasant art thou, and a fair seat 
to rest on ! ' : syona ca me su$add cdidhi TB., ' be thou pleasant 
and a fair seat for me ! ' Prayer addressed to Earth. 

pr§thena dydvdprthivi (MS. adds dprna) antarik§am ca vi 
bddhase (MS. bddhasva) VS. MS. KS., 'with thy back thou 
sunderest (or, sunder thou) heaven and earth and the firma- 
ment ! ', or the like. Prayer addressed to the brick altar. 

a rohatho (VS. TS. rohatatfi) varuna mitra gartam RV. VS. 
TS. MS. KS. N., 'ye sit (and, sit ye), O Mitra and Varuna, upon 
your throne ! ' 

jdtavedasam adhvardndih janayathah (KS. MS. janayatam) 
purogdm KS. TB. ApQ. MQ. ' ye beget (or, beget ye) Jatavedas 
(Agni) as the leading-steer of sacrifices ! ' Addressed to the two 
fire-drills. 

'The passive impv. is a favorite means of expressing polite request; see 
Speyer, 1. c, § 192. 

* Cf. Whitney, Skt. Gr., §§ 572, 575; Delbrilck, Altindische Syntax, p. 361 ; 
Speyer, Vedische und Sanskrit-Syntax §§ 188, IQ2. 
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sotno vlrarh karmanyarh daddti (TB. daddtu) . . . yo daddgad 
asmdi RV. VS. MS. TB., ' Soma giveth (or, shall give) a pious 
son to him that revereth him ! ' 

vigvam hi (KS. ha) riprani pravahanti (MS. pravahantu) 
devih RV. AV. VS. MS. KS., ' for the goddesses (the Waters) 
carry off (or, shall carry off) all defilement ! ' 

dhanuh gatror apakdmam krnoti (MS. krnotu) RV. VS. TS. 
MS. KSA., 'our bow brings (or shall bring) sorrow to the 
enemy ! ' 

d devo ydti (so MS. MG. ; all the rest ydtu) savitd suratndh 
RV. MS. KS. CB. TB. MG., ' God Savitar comes hither (or, 
shall come hither) rich in treasures ! ' 

edhante asyd jndtaydh RV. AV. ApMB., 'her (the bride's) 
relations thrive': edhantdm jndtayo mama SMB. PG. HG. MG., 
' may my (the bridegroom's) relations thrive ! ' In a wedding- 
charm ; the point is the same in both forms. 

In a single instance the impv. takes the place, secondarily, of 
the pres. ind. in a relative clause : 

ye . . . svadanti (MS. TB. svadantu) devd ubhaydni havyd 
RV. VS. MS. KS. TB. N., ' the gods who enjoy (or, shall enjoy) 
both sorts of our oblations '. 

Present Indicative and Subjunctive. 

I have given mere samples of the interchange between ind. 
and impv. On the other hand ind. and subj. vary with one 
another so rarely as to call for all instances. It is quite impos- 
sible to feel any distinction between the two classes of interchange ; 
we may conclude that, in this sphere of expression, impv. and 
subj. perform the same r61e, even if we suspect, as I do, that the 
impv. is the milder mood of the two. The following are the 
instances in point of second and third persons : 

agnir no vanate (VSK. vanute ; SV. TS. KS. vafisate) rayim. 
RV. SV. VS. VSK. TS. MS. KS., Agni obtains (or, shall obtain) 
for us wealth ! ' Here vanate is ambiguous, either pres. ind., 
or aor. subj. ; vanute is pres. ind. ; vafisate aor. subj. 

indro jayati (AV. TS. jaydti) na para jdyate (AV. TS. 
jaydidi) ' Indra is (or, shall be) victorious, is not (or, shall not 
be) vanquished ! ' 

uta prahdm atidlvd jayati (RV. atidlvyd jaydti) RV. AV., 
' moreover the superior gamester gains (or, shall gain) the stake ! ' 
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trnam vasanti sumand asi (AV. asas) Ivam AV. HG., ' O house, 
clothed in grass (i. e. thatched), thou art (or, be thou) kindly 
disposed towards us ! ' 

vagi vagarh nayasa (AV. naydsa) ekaja Ivam RV. AV., ' thou 
(Manyu, 'Wrath'), controling, bringest (or, shalt bring, sc. our 
foes) under control ! ' 

More frequent are the interchanges between the first persons 
of pres. ind. and subj. The latter forms figure in later Sanskrit 
as the first persons of the impv. (see above, p. 9) ; at no time 
is there any real basis for distinguishing the two varieties of 
modality in that person. 

tenaham asya brahmaijA ni vartaydmi (TB. vartaydni) jlvase 
TB. ApC. MC., ' through that holy rite of his do I return (or, 
let me return) to life ! ' 

taydnantam kdmam (CC lokam) aham jaydmi (thus A£. ; the 
rest jaydni) AC- CC. ApC., ' through this (oblation) I conquer 
(or, let me conquer) endless bliss (or heaven) ! ' 

brahmdham antararh krnve (K£ karave = karavdi) AV. K£., 
' I make (or, let me make) the brahma my inner (defence) ! ' 

The preceding examples of 1. person still partake of that 
temperamental distinction between indicative and the 'oblique 
moods ', described above. There, are, however, also plain cases 
of such interchange as when we say in English either, ' let me 
eat', or, ' I am going to eat'. For the present is so little of a 
tense as to be at times a future; again, future and subjunctive, 
especially in Sanskrit, are close allies. Hence the following 
cases : 

un naydmi A£. : un naydni KS. KQ. ApC. MQ., ' I ladle out ', 
or, ' let me ladle out ! ' 

nihdram ni hardmi (VS. hardni) te VS. VSK. TS. KS., ' to 
thee I give (or, let me give) my wares ! ' 

daddmity (A£. daddnity) agnir vadati TB. AQ. ' I give (or, 
let me give), saith Agni'. 

saiyasya dkarmand vi sakhydni srjdmahe Vait., ' in accordance 
with the law of truth we dissolve our union'.: sakhyasya dhar- 
mai}d vi sakkyd visrjdvahdi M<p., ' in accordance with the law of 
truth let us two dissolve our union ! ' 

manve (so MS.; the rest, mandi) babhrundm aham faiath 
dhdmdni sapta ca RV. VS. MS. KS. N., 'of these (herbs) whose 
hue is brown I declare (or, let me declare) the hundred powers 
and seven ! ' 
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There is yet one more kind of interchange between indicatives 
and subjunctives of all persons, which is a genuine syntactical 
interchange. Namely, they vary with one another in relative 
clauses; the indicative states the fact; the subjunctive assumes 
it potentially (for the subj. see Delbriick, 1. c, p. 317): 

yo ndh . . . abhid&sati bhrdtrvyah . . . idam aham tarn adharaih 
pddayami TS. 3. 2. 10. 2 : yo nah . . . abhiddsdt sapatndh . . , 
idam aham tarn adharaih pddayami MS. 4. 5. 8: 76. 13, 'the 
rival who contends (or, may contend) against us, him do I here 
lay low ! ' 

sam ajdi^am imd aham sapatnir . . . yathdham asya virasya 
virdjdni janasya ca (ApMB. virdjdmi dhanasya cd) RV. 
ApMB., ' I have conquered these rival women, so that I control 
(or, may control) this man and his folk (or, and his wealth) '. 

jdgratsvapndh . . . yam dvi§mas tarn sa rchatu RV. 10. 164. 
5 : ' may wakefulness worry him whom we hate ! ' pdpmd . . . 
yam dve^dma tarn rchatu AV. 6. 26. 3, ' may Evil worry him 
whom we hate (or, happen to hate) ! ' 

tarn (sc. devam) dbhara . . . rayim yena vandmahdi (SV. vand- 
mahe) RV. SV. 'bring that (god) hither ... so that through 
him we obtain (or, shall obtain) wealth ! ' 

yunajmi ta uttardvantam indram yena jayanti (TB. jaydsi) 
na para jayante (TB. j'aydsdi) AV. TB., ' I join to thee Indra 
who is eminently superior, by whom men conquer, are not 
conquered (or by whom thou mayest conquer, not be conquered) '. 

yena bhiiyac caraty ayam jyok ca pagyati siiryah tena te 
vapdmy dyu§e MG., ' with (the razor) through which he shall live 
on, and be beheld by the sun, with that do I shear him unto 
life ! ' : yena bhuyaf cardty ayam jyok ca pagydti suryam tends- 
yayu§e vapa ApMB., 'with (the razor) through which he shall 
live on and long behold the sun, with that shear him unto life! ' 

kva tydni ndu sakhyd babhuvuh sacdvahe (MS. sacdvahdz) yad 
avrkaih purd cit RV. MS., ' What has become of the friendship 
of us two, when formerly we trained together, free from harm ? ' 1 

In one case, very similarly, an interrogative clause, which has 
the effect of a conditional clause, introduces interchange between 
indie, and subj. : apdm napdd dguhema kuvit sa supegasas karati 
(KS. karoti) jomad dhi RV. MS. KS. ApC-, ' will the Son of the 
Waters . . . adorn (my songs), so as to enjoy them ? ' That is 

1 Cf. Delbriick, 1. c, 278. 
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to say: 'if he will adorn them, he will enjoy them'. The present 
karoti is secondary. 

Present Indicative and Injunctive. 

The injunctive, or 'improper subjunctive', or 'augmentless 
subjunctive', is identical in form with augmentless preterits of all 
classes. The distinction between modal value and preterite 
value is at all times difficult to make. Especially in the Veda 
which abounds in the quasi-modal use of preterite indicatives, 
as well as present indicatives (see above, p. 8, and below, 
p. 14), the distinction between inj. and pret. is not to be made 
with certainty. Moreover, a large number of inj. forms figure 
at all times as impvs. tending to efface the individuality of the 
inj. in this direction also. This last uncertainty is, however quite 
unimportant, as far as our purposes are concerned. The present 
class of interchange is rare in any case. In so far as it does 
occur it puts the inj. completely in line with the subj. The fol- 
lowing two cases involve, with reasonable certainty, injunctives 
in exchange with indicatives, in principal clauses : 

pra te divo na stanayanti fuqmah RV, ' your lightning fires 
(O Agni) thunder from heaven': pra te divo na stanayanta 
cu§mdih MS., ' may your (fires) thunder from heaven with 
lightning ! ' 

yad dmayati niq krtha (TS. MS. KS. krtd), ' whatever causes 
disease ye cure (or, cure ye) ! ' krta may, of course, be regarded 
as impv. as well as inj. 

In two cases again, as in the case of the subjunctive (p. 12), 
relative clauses are the seat of variation between indicative and 
injunctive, to wit : 

hirartyayl arani yarn nirmanthato (QB. ydbhydm nirman- 
thatdni) agvind, tarn te garbham havamahe dagame mdsi sUtave 
RV. QB., ' the foetus which the two Acvins drill out (or, may drill 
out) with (their) golden drill (or, two drills), that do we call, that 
thou mayest beget in the tenth month ! ' 

yd rdjdnd saratham ydtha (MS. ydtd) ugrd td no muncatam 
dgasah MS. KS., ' ye two kings (Mitra and Varuna) who go (or, 
may go) in company, do ye free us from sin ! ' 

Present Indicative and Optative. 

The optative, a rather indifferent wish mood, stands, perhaps, 
more in the centre of the entire sphere of modality than any 
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other mood. This accounts, to some extent, for its survival in 
the later language as the heir of the majority of the modi sub- 
junctivi. It is, as we shall see, on terms of lively reciprocity 
with subj., being, however, rarer than the subj. in the metrical 
parts of the Veda. 

With the pres. ind. it alternates in only a moderate number 
of cases, especially as compared with the impv. ; cf. our remarks 
on the latter mood, above, p. 9. The present makes, as usual, 
the impression of greater certainty or insistence: The inter- 
changes are, for the most part, in the first person: 

asyed indro madeqv a grdbham grbhnati (RV. grbhi},ita) san- 
asim RV. SV., 'when exhilarated by this very soma Indra 
makes (or, may make) a rich haul ! ' 

so 'ham vajam sanamy (thus KS. ; the rest, saneyam) agne 
VS. TS. MS. KS., ' I here gain (or, may I here gain) substance!' 

vigvair vifvangaih saha sum bhavami (AV. bhavemd) AV. 
MC., ' I come into being (or, may we come into being) with all 
sound-limbed persons ! ' 

marutvantam havtimahe (SV. havemahi) RV. SV. ' (Indra) 
with the Maruts do we call (or, we wish to call) '. 

indravanto vanamahe (PB. vanemahi) TS. PB., 'with Indra 
do we obtain (or, may we obtain), sc. offspring, etc '. 

II. Preterits in interchange with other moods. 

I have used the term ' temperamental ' more than once in the 
preceding pages, in order to describe uses of the categorical 
indicative that really carry within them modal values of all kinds 
and degrees. The Vedic poets show even greater tenseness of 
feeling in that they employ preterite indicatives when they really 
experience moods. More particularly the aorist, that perfective 
aorist which is the equivalent of the Greek perfect, looms in this 
sense. Were there any question as to this use all doubt vanishes 
when we find that an aorist in the text of one school is replaced 
in another school by a modal form. So, e. g., some texts say : 
' I have speedily attained unto truth ! ', 

anjasa satyam upagam MS. KS. But the majority, nine in 
number, say, using an optative aorist : ' May I speedily attain 
unto truth ! ' anjasa satyam upa ge$am VS. TS. GB. CB. AC. 
Cg. Vait. LC. CG. 

Or one text says: 'The moon and the constellations have 
helped thee along ! ', candramd nak§atrair anu tvtivit KS. 
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Another text says, using the imperative : ' May the moon and the 
constellations help thee along!' candramd nakqatrdir anu 
tvdvatu TB. 

This kind of aorist, especially common in the literature of magic 
and conjuration, has with some propriety been called 'prophetic 
aorist '. We cannot quite look into the heart of those poets and 
poetasters, those inspired Rishis and voodoo-men, so as to put a 
precise estimate either upon their fiery prayers, or their bathetic 
babble. To some extent the prophetic aorist holds serene faith ; 
more often it has a touch of vulgar slyness, perplexed cocksure- 
ness, and even bluster. Underneath it all lurks, in any case, the 
modal element of desire and doubt which the hot-headed state- 
ment does not disguise. The following lists contain the prophetic 
aorists in interchange with impv., subj.,or opt., in addition to the 
cases just mentioned. 

Aorist and Imperative. 

sd na agan (AV. ditu) varcasd samviddnd AV. TS., ' she (the 
lovely goddess) hath come (or, shall come) to us, endowed with 
lustre ! ' 

suryasya cakqur druham (VS. drohd) VS. TS. MS. KS., ' the 
eye of Surya (the Sun) I have ascended (or, ascend thou) ! ' 

sam dpo adbhir agmata VS. TS. ££., 'waters have com- 
mingled with waters ! ' : sam dpo osadhlbhih gachantdm MS., ' let 
waters commingle with plants !' 

syondm dsadam susaddm dsadam (thus L£. ; the rest dslda, 
both times for dsadam) VS. TS. MS. KS. L£., ' I have seated 
myself (or, sit thou) upon a (throne) that is fair, upon one that 
offers a pleasant seat ! ' 

vi§nus tvdkransta (VS. tvd kramatdm) VS. Ap£., ' Visnu hath 
mounted thee (or shall mount thee) (namely, a cart) ! ' 

fucim te (SV. ca) varnam adhi go§u dldharam (SV. dhdraya) 
RV. SV., 'thy bright color, (O Soma), I have infused into the 
milk ', or, ' and bright color do thou infuse into the milk ! ' 

ud asdu suryo agdt RV. AV. Ap. MB., 'yonder sun hath 
risen ' : ud asdv etu silryah TB., yonder sun shall rise ! ' 

agnir janavin mahy am jdydm imam addt Kauc., ' Agni, who 
owns people, hath given me this wife ' : agnir janiid sa me 'mum 
jdydm daddtu £G., ' may Agni, the begettor, give me yonder 
woman for a wife ! ' 

d tvdhdr§am antar abhuh (RV. edhi) RV. AV. VS. TS. MS. 
KS., ' I have brought thee; thou hast entered (or, enter) within ! ' 
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Aorist and Subjunctive. 

dnydvdkfid (VS. dnyd vak§ad) vasu vdrydni VS. TB., ' the 
other (goddess) hath brought (or, shall bring) boons and 
treasures ! ' 

Aorist and Optative. 

grdvdvadid (Ap£. grdvd vaded) abhi somasydnfum (Ap£., 
"(una) KS. Ap£., ' the press-stone hath spoken (or, shall speak) 
over the soma-shoot ! ', or the like. 

Other preterite forms in interchange with modal forms. 

The aorist is the most definite of the preterites, stating that a 
thing has actually taken place. It holds the extreme distance 
from the true modal types. In between lie the other preterites. 
They are merely narrative, and, so to speak, assume no real 
responsibility for the actuality of the event narrated. Yet they 
also, whether imperfect or perfect, interchange with modal forms. 
We may assume that in such cases these preterites state the 
event not so certainly as the aorist, but with more certainty, and, 
that too, assumed certainty, than the moods. Both imperfect 
and perfect are less frequent in these relations than the aorist. 

Imperfect and Imperative. 

pr§the§v dirayad (RV. eraya) rayim RV. SV., ' upon his back 
(Soma) carried (or, shall carry) hither wealth ! ' 

mahyam dpo madhumad dirayanta ( AV. erayantdni) AV. KS., 
' to me the waters sent (or, shall send) what is sweetness ! ' 

praty duhatdm(MS. uhatdm) afvind mrtyum asmdf(A.V. asmat) 
AV. VS. TS. MS. KS., ' the Acvins swept (or shall sweep) away 
death from him (or, us) ! ' 

ivdm gdvo 'vrnala rdjydya TS. MS., 'thee the cows chose for 
kingship ' : ivdm vigo vri}atdm rdjydya, ' thee the clans shall 
choose for kingship ! ' 

Imperfect and Subjunctive. 

d vo rohito afpyod abhidyavah (AV. (rtpavat suddnavaK) AV. 
TB., ' Rohita listened to you, ye heavenly (Maruts) ', or ' Rohita 
shall listen to you, ye liberal (Maruts) ! ' 

tad agnir agnaye 'daddt (KS. M£. dadaf) KS. Ap£. MQ., 
' Agni gave (or shall give) this to Agni ! ' 

dsann d pdtrarh janayanta (KS. janayantu) devah RV. VS. 
TS. MS. KS., ' the gods begot (or shall beget) him (Agni) as a 
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vessel at their mouths ! '. Offerings come to the gods through 
the mediation of Agni. In this example janayanta may be, less 
probably, injunctive. 

Perfect and modal forms of various sorts. 

sa vigva prati cdk\pe AV., ' he (Vaicvanara Agni) shaped 
himself into all things ' : sa vifvam prati cak\pat AC. CC., ' he 
shall shape everything ! ' 

ni hotdraiii vifvavidam dadhidhve RV. 'ye have established 
(Agni) as all-wise priest': ni hoidram grhapaiim dadhidhvam 
SV., 'ye shall establish (Agni) as priest and house-lord! ' 

vavakqa (SV. vavakqat) sadyo mahi dutyam caran RV. SV., 
' he (Agni) hath grown (or, shall grow) apace, while going upon 
his great mission ! ' 

sa ndh pito(J)madhumdn d vivega Kauc., ' this honeyed food 
hath entered us : ' sa nahpito madhumdii a vifeha KS., ' do thou, 
O food, honeyed, enter us here ! ' 

III. Imperative in interchange with other moods (including 
Imperative in tat). 

We now come to the interchanges between the true, or ' ob- 
lique* moods, after having, in the preceding pages, sketched 
their relation to the various indicatives. The well-known works 
on Sanskrit Syntax define each mood by itself; they make no 
serious attempt to mark off the territory of one mood as com- 
pared with the other. All recognize the freedom and indefinite- 
ness of their use. The impv., e. g., is a moderate mood of 
request; it includes not only command, but also instruction, 
advice, wish, and prayer, thus covering the larger part of the 
sphere of the other moods. It would serve no good purpose, 
therefore, to follow in the footsteps of the syntacticians, and 
define precisely the uses of each modal category. 1 Rather do 
the following lists show the constancy of transition from one to 
another, than the peculiar function of any one of them. They rep- 
resent links in a chain of modality which is scarcely broken 
by any peculiar use reserved for any one of them. Also tense 
distinctions in moods abound, but are totally without significance. 
Pres. subj. and aor. subj. are quite identical; precative (aoristic 

1 See in general, and most conveniently, Delbriick, Vergleichende Syntax 
der Indogermanischen Sprachen, II. 346 ff. 
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optative) has in the Veda purely optative value which does not 
in the least account for the aoristic element in its make-up. Even 
the prohibitive use of the injunctive with ma is occasionally in the 
Veda displaced by the imperative, or optative (below, pp. 21, 28). 
Nor is the preference of the prohibitive for the aorist rather than 
the present injunctive by any means a settled fact, as far as the 
Veda is concerned. As far as I can observe, any one of the true 
moods may interchange with any other, certainly in principal 
sentences, but also to a considerable extent in subordinate 
(relative) clauses. 

The imperative, in addition to its extremely frequent reciprocity 
with indicatives, interchanges with subjunctive, injunctive (in- 
cluding prohibitive), optative, precative, future, and infinitive. 
This order is followed in the sequel. In addition, the class of 
mixed imperative-subjunctive forms, treated below (p. 27) 
between the impv. group and the subj. group, contains cases 
which not only involve the impv., but also those mixed forms 
which are part impv. and part subj. And the second person 
modal forms in si (p. 24), themselves imperatives, alternate with 
regular impv. forms. Finally the impv. is used also, tho very 
rarely, as prohibitive with ma. 

The impv. in tat shows in these interchanges character in no 
wise different from that of the ordinary impv. See the relation 
of RV. 1. 48. 15 to 8. 9. 1, described above, p. 5, and the last 
example but two under the heading, ' Instances of more than two 
modal varieties ', p. 6. 

Imperative and Subjunctive. 

Interchange between these two moods is entirely restricted 
to principal clauses. In relative clauses the subj. is very frequent ; 
the impv. very rare and precarious. 1 There is no distinction 
between the subjs. of the various tenses (pres., aor., etc.). The 
total number of interchanges between impv. and subj. is about 
twenty. In quite a number of cases one version has the second 
person impv. ; the other third person subjunctive : 

svdvefo anamivd bhava nah (ApMB. bhuvti nah ; Kauc. na edki) 
RV. TS. MS. Kauc. SMB. PG. ApMB., ' be thou easy of access, 

1 Cf. above, p. 4, note 2 , IO. In one case I find the form atimanyadhvam in 
exchange with subj. atimanyadhvai, to wit, yad iti mam atimanyadhvam HG. : 
yadi mam atimanyadhvai ApMB. But atimanyadhvam may perhaps be better 
regarded as injunctive; the reading is, moreover, doubtful. 
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and free us from disease! ' Here bhavd is pres. impv. ; bhuvd{K) 
aor. subj. 

svdduh pavdte (SV '. pavatdm) alivdram avyam RV. SV., 'may 
the sweet soma strain itself through the sheep's wool ! ' 

so adkuard karati jdtaveddh AB. : krnotu so adhvard jdtaveddh 
VS. TS., ' let Jatavedas (Agni) perform the sacrifice ! ' 

svi§tim nas tdm krnavad (TS. krnotu) vifvakarmd AV. TS., 
' may Vicvakarman (All-Worker) make that for us a good 
oblation ! ' 

vdifvdnarah pavitd nah pundtu AV. ' let Vaicvanara (Agni), 
the purifier, purify us ! ' : vaifvdnarah pavayan nah pavitrdih 
TA., ' Vaicvanara shall purify us with his purifiers ! ' 

te no rayim sarvavirarh ni yachan (HG. yachantu) AV. HG., 
' may they grant us wealth and sound sons ! ' 

rayim ca nah sarvavirarh ni yachatu (AV. y achat) AV. TS. 
MS., 'let him grant us wealth and sound sons ! ' 

sammiflo aru$o bhava (SV. bhuvah) . . . dhenubhih RV. SV., 
' do thou, red (soma) mingle with milk ! ' 

uta trdtd fivo bhavd (SV. bhuvd) varuthydh RV. SV. VS. TS. 
MS. KS. Kauj., 'be thou a kind protecting Savior! ' 

i§taparte krnavdthdvir ( VSK. krnavathdvir ; TS. krnut&d dvir) 
asmdi VS. VSK. TS., ' reveal to him (the meed) of his sacrifices 
and pious gifts ! ' 

jayatdbhitvarim jayatdbhitvarydh A£ : je§athdbhitvarim je§a- 
thdbhltvarydh KB. CC., ' conquer ye the attacking (army) ; con- 
quer ye the attacking (armies) ! ' 

gdrhapatya un no neqatTA. : gdrhapatyd un ninetu MS., ' the 
Garhapatya-fire shall lead us forth ! ' 

uruvyacd no mahi^dh farma yansat (AV. yachatu) RV. AV. 
TS. KS., ' let the king of wide expanse grant us protection ! ' 

tat tvam drohdso medhyo bhava TA., ' ascend that ; become 
sacrificial!': tad a roha puruqa medhyo bhavan AV., 'ascend 
that, O man, becoming sacrificial ! ' 

sarvam punatha (y\D\i. purilta) mepdpam BDh. ViDh., ' purify 
my every sin ! ' 

agnir havyam (RV. KS. haviK) famitd ssdaydti(AV. svadayatu) 
RV. AV. VS. TS. MS. KS., 'let Agni, immolator, season our 
oblation ! ' 

dyur vifvdyuh pari pdsati (AV.pdtu) tvd RV. AV. TA., ' may 
life, having all life, protect thee round about ! ' 

a slddti kalagam devayur nah RV., ' upon our vessel (Soma) 
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shall piously seat himself! ' : dsidatu kalagam deva induh SV. 
' God Indu (Soma) shall seat himself upon the vessel ! ' 

tad agnir devo devebhyo vanate (MS. CB. QQ. vanaidm) TS- 
MS. CB. AC. CC., 'may God Agni solicit that from the gods!' 

As stated above there are quite a number of repeated passages 
in which one version has the 2. pers. impv. ; the other the 3. 
pers. subj. These interchanges impress one as tho the third 
person subj. were the true paradigmatic companion of the second 
person impv. In the first two of these cases this relation is ob- 
servable in the RV. itself. Thus : 

suvedd no vasu krdhi (6. 48. i5 e , karat) RV. 6. 48. i5 e ; 7. 32. 
25 b , ' make (or, let him make) wealth easy for us to get ! ' 

svadhvard krnuhi jdtavedah (6. 10. 1 ; 7. 17. 4, karati jdtavedah) 
RV. 3. 6. 6; 6. 10. 1; 7. 17, 4, 'prepare effective sacrifices, 
O Jatavedas ! ', and, ' let Jatavedas prepare effective sacrifices ! ' 

aviqam ndh pituth krtyu (KS. krdhi; TB. karat) TS. KS. CB. 
TB. ApC., ' make thou (or, let him make) our food poisonless ! ' 

mdtevdsmd adiie farma yacha (CG. aditih gartna yansat) AV. 
TS. MS. KS. CG. ApMB., 'do thou, O Aditi, (or, let Aditi) 
afford him protection, as a mother ! ' 

yathdvagam tanvam (AV. tanvah) kalpayasva (AV. VS. kaipa- 
yati) RV. AV. VS., ' fashion (or, may he fashion) the body (or, 
bodies) according to his will ! ' 

sa no vasuny a bhara (SV. bharaf) RV. AV. SV. VS. TS. MS. 
KS., ' do thou (or, let him) bring wealth to us ! ' 

saihpriyah pagubhir bhava (TB. bhuvat) MS. KS. TB. 'be 
thou (or, let him be) on friendly terms with cattle ! ' 

Imperative and Injunctive. 

These cases are also frequent, but less so than those of the 
preceding rubric. It will be remembered that the impv. para- 
digm itself contains to a large extent inj. forms, thus reducing 
the chance for any kind of reciprocal relation. In fact the Vedic 
impv., in a sense, consists of sec. and third sing., and sec. plur. 
only. The great majority of the present rubric involve the 2. 
pers. sing. Tense distinction is totally absent : 

tvam bhavddhipatir (AV. bhur adhipatir) jananam AV. MS. 
KS., ' become thou (or, thou shalt become) overlord of people ! ' 

tasya no rdsva iasya no dhehi (AC ddh) AV. AC., ' bestow 
upon us of that ; give us of that ! ' 
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vigvasmdt slm aghdyata uru§ya (TA. uru$ydh) RV. TA., 
' deliver him from every evil-doer ! ' 

pra-pra yajnapatim tira (TA. tirah) AV. VS. TS. MS. KS. 
TA. AC. CC. Ap£., 'advance farther and farther the lord of the 
sacrifice ! ' 

ojo mayi dhehi VS. TB. : ojo me dhdh (AV. dafc) AV. VS., 
' give me strength ! ', or the like. 

ata U $« madhu madhundbhi yodhi TS. : addh su madku 
madhundbhi yodhih RV. AV. SV. MC., ' (then) pray, fight thou 
(yonder) with honey against honey ! ' 

samyag ayur yajno yajnapatau dadhdtu KS., ' may the sacrifice 
snugly place life into the lord of the sacrifice ! ' : samyag ayur 
yajnapatau dhah MQ., ' place thou snugly life into the lord of the 
sacrifice ! ' 

amalgam ciitam prabudhd vi nefat (KS. nagyatu) TS. KS., 
' among themselves let their plan through (thy) wisdom perish ! ' 

ddityd rudrd vasavo ju§anta (AV. ju§antdm) RV. AV., ' may 
the Adityas, Rudras, and Vasus relish (this prayer) ! ' 

Prohibitive Imperative and Prohibitive Injunctive. 

In two cases the impv. interchanges with the inj. with ma (jiff), 
that is the prohibitive. The scarcity and secondariness of the 
use of the impv. with md can be easily realized by looking over 
the passages in my Vedic Concordance which begin with md: 
the proh. regularly employs the inj., mostly aor. inj.; the present 
two cases are wholly anomalous ; they are supported, however, 
by a single case of md with the opt., in interchange with the inj. ; 
see p. 28. 

md savyena dakqinam atikrdmih (GG. atikrama) GG. HG., 
' do not pass the right (foot) with the left ! ' 

md jndtararh md prati^thdm vidanta (AG. vidantu) AV. AG., 
' may they not find acquaintance nor foundation ! ' 

For the proh. in general and the irregular use of forms other 
than inj., see Whitney, Skt. Gr. §§ 579, 580, and cf. Delbriick, 
1. c, pp. 316, 358; Vergleichende Syntax der indogermanischen 
Sprachen, II. 355 ff. 

Imperative and Optative. 

Aside from the first persons of the impv. which we classify as 
subjunctives (p. 9), interchanges between impv. and opt. are not 
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common. Owing to the mild modal force of both forms they are 
of the most natural of these interchanges; perhaps the scarcity of 
true impv. forms is responsible for the fewness of the examples : 

agnir dlk&tah prthivl dik§a sa md dikqd dikqayatu (JB dlkqeta) 
JB. ApC., ' he who is consecrated is Agni; consecration is Earth; 
may that consecration consecrate me ! ' 

arak§asd manasd taj juqeta (KS. ju§eihdh ; TS. MS. ju^asvd) 
RV. VS. TS. MS. KS., ' may he (or, do thou) accept that in a 
friendly spirit ! ' 

pratitfhdm gacha (GB. gachari) prati§thdm ma gatnaya (GB. 
gamayei) AB. GB., ' come to a solid foundation ; bring us to a 
solid foundation!' or, 'coming to a solid foundation, let him 
bring us to a solid foundation ! ' 

Imperative and Precative. 

The difference between prec. and opt. is formally less than that 
of any other two, the prec. being merely an aoristic opt. As 
indicates the name precative, this form is mildly modal. The 
prec. has in the Veda the value of opt., and is, therefore again, 
fit for interchange with impv. This takes place in more than a 
half a dozen cases : 

agne tejasvin tejasvl tvam devest bhaydh TS., ' O brilliant Agni, 
mayest thou be brilliant among the gods ! ' : agna dyuhkdrdyu§- 
mans tvam tejasvdn deve§u edhi MS., ' O Agni, life-maker, be thou 
life-making, brilliant among the gods ! ' 

dyur datra edhi VS. CC., ' be thou life to the giver ! ' : mayo 
ddtre bhuydt MS., ' let him be delight to the giver ! ' 

durmitrds (or, durmitryds; or, durmitriyas) tasmdi santu (JB. 
TA. KS. 38. 5 bhUydsur) yo 'smdn (MS. asmari) dve§ti VS. TS. 
MS. KS. 3. 8 ; 38. 5 ; TB. TA. AC. CC. LC., ' may they be 
hostile to him that hates us ! ' 

druhdh pagan (TS. KS. pagan) prati sa (KS. §u) muciqta 
(AV. prati muncaidm sail) RV. AV. TS. MS. KS., 'may he 
loosen the fetters (or, fetter) of guile ! ' 

yo no dve§ty adhardh sas padptta (MS. sa padyatam) RV. AV. 
MS. KS., ' he who hates us shall sink lower ! ' 

yena tvam deva veda (CC* t va>m vedd) devebhyo vedo 'bhavas 
tena mahyam (CC- ten asm ab Ay am) vedo bhiiyah (VSK. bhava ; 
gg. veda edhi) VS. VSK. CC- ' Veda art thou > whereby, O 
divine Veda, thou hast become for the gods their Veda, thereby 
mayest thou become for me the Veda ! ', or the like. 
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suyame me bkUydstam VS. ' be both ye (spoons) easy for 
me to handle ! ' : suyame me 'dya stam MS., ' be both of you now 
easy for me to handle ! ' 

bahvir me bhavata (TS. bhuydsta) TS. KS., ' be ye, (O cows), 
many for me ! ' 

Imperative and Future. 

In a single instance impv. inchanges with fut. This is sup- 
ported by exchanges of subj. and fut., and prec. and fut. (below, 
pp. 26, 29). The fut. is, in general, more certain than any of the 
moods (Delbriick, Altindische Syntax, p. 289), but, whenever a 
fut. deals with an event in the future that is not considered to be 
quite certain, the barrier between itself and a modus subjunctivus 
falls. And such is in fact the evidence of these combined cases 
of alternation : 

vag drtvijyam kariqyati (ApC. karotu) QQ. ApC., ' Speech will 
(or, shall) prepare the office of rtvij-priest ! ' 

Imperative and Infinitive. 

One single time the infinitive after a verb of command ex- 
changes with an imperative : 

brdhmandhs tarpayitavd iti sarhpre§yati ApC. 4. 16. 17, ' he 
gives the order : " treat the Brahmanas"! ' The passage is dealt 
'with three times in the impv. in M£ 1. 3. 5. 27 ; 8. 4. 40; 2. 1. 4. 
59 : brdhmand-fis tarpayeti preqvati, which means precisely the 
same thing. As far as I know, this use of the inf. in tavdi is 
peculiar to ApC., where it occurs twice more with the same verb 
of command: samdkantavd iti sampreqyati, 1. 20. 1, 'he gives 
the order : "beat together" ! ' Once more, iri§ phaltkartavd iti 
sampre§yati 1. 20. 11, 'he gives the order: "thrice clean the 
fruit " ! ' In the last case the commentator seems to feel the 
imperative force, phallkaratyam trih kartavyam ity arthah. The 
critical point in these examples is the word iti because it shuts 
off the imperative phrase from direct government by the verb 
of command, and shows that the infinitive phrase was in fact 
issued as a command. This differs from the more familiar use in 
Brahmana prose of the inf. in tavdi after verbs of ordering , 
commanding, etc., where the inf. regularly expresses the action 
ordered; see Delbriick, 1. c. 427; Speyer, 1. c. § 217. Never- 
theless the inf. of command is, doubtless, the elliptical residue 
of an inf. dependent upon a verb of command. For the general 



24 AMERICAN JOURNAL OF PHILOLOGY. 

and comparative aspects of the infinitive as an imperative see 
Delbriick, Vergleichende Syntax, II, 453 ff. 

IV. Imperative second singular in si. 

In the Rig- Veda occur a number of modal forms restricted to 
the second singular ; they are formed by adding si directly to 
the strong form of the root without other stem or mood formative ; 
see Whitney, Skt. Gr. §624; Delbriick, Altindisches Verbum, 
§ 30; Altindische Syntax, p. 365; Speyer, 1. c. § 188, note 2; 
Neisser, BB. VII. 230 ff. Imperative value is generally assigned 
to them, because they are frequently accompanied by other impv. 
forms in the same sentence. They are, moreover, supposed to 
be restricted to the RV. Now it is of interest to observe that 
our school repetitions do in fact in one or two cases substitute an 
impv. for a form in si; and that in one instance this substitution 
concerns texts outside of the RV. : 

sam indra no (or, i),o) manasa ne§i (AV. ne§a) gobhih RV. AV. 
VS. TS. MS. KS., ' lead us, O Indra, with thought to wealth in 
kine ! ' AV. Paipp. reads ne§i with the other texts, showing that 
ne§a is a somewhat precarious nonce creation. 

stuto yasi (RV. yahi) vagdn anu RV. VS. TS. KS. CB. LC., 
' praised, (O Indra), come thou agreeably to our desire ! ' Here 
the Yajus-texts have the si-form which is, of course, open to the 
suspicion of being indicative. But all authorities combine with 
intrinsic probability to stampydsi as an imperative in si. 

deva somai§a te lokas tasmin chain ca vak%ua pari ca vakgva 
(VSK. lokah pari ca vakqi gaih ca vaksi) VS. VSK., ' this is thy 
station, O God Soma ; therein thrive thou well, and thrive thou 
thoroughly ! ' Cf. gam ca vak§i pari ca vak§i MS. The root of 
vakqva and vak$i seems to be vak§ ' grow '. Mahidhara refers 
the word to vah ' carry ', something like ' therein carry comfort 
and ward off (misfortune) ! ' In either alternative we have a 
modal form in si, in exchange with the imperative in sva, in 
Yajus-texts. 

V. Subjunctive in interchange with other moods. 

The subjunctive alternates with indicatives (above, pp. 10, 16); 
with imperative (above, p. 18); and further with injunctive, optative, 
precative, future, and desiderative. The first persons, as I have 
remarked before, are indifferently subj. or impv.; they are treated 
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here, rather than under impv. In principal clauses there is no 
perceptible difference between subj. and its modal correspondents. 
In dependent (relative) clauses 2. pers. impv. forms do not alter- 
nate with subjs. ; but the indicative (p. 12), the third person im- 
perative (p. 10), injunctive (p. 13, and below), and optative 
(below) are also fairly common and natural. 

Subjunctive and Injunctive. 

Alternation between the two moods is common in principal 
clauses, and occasional in relative clauses : 

tasmai deva adhi bravan (MS. KS. Ap£. bruvan) VS. TS. 
MS. KS. TB. Ap£., ' may the gods comfort him ! ' 

tasmai somo adhi bravat (KS. bruvat) RV. AV. KS., ' may 
Soma comfort him ! ' 

isam urjam anyd vak§at (TB. 2. 6. 10. 3°, vak$it) VS. MS. KS. 
V. TB. 2. 6. 10. 3°; 3. 6. 13. 1, 'let the one bring refreshment 
and food ! ' 

pracinam sldat (MS. siddf) pradigd prtkivydh VS. MS. KS. 
TB., ' may (Indra) sit eastward by the direction of the earth ! ' 

pra gmagru (SV. gmagrubhir) dodkuvad urdhvathd bhut (SV. 
urdhvadhd bhuvat") RV. SV., 'may (Indra) tossing his beard 
stand erect ! ' 

sa tvditebhydh pari dadat (TA. daddt) pitrbhyah RV. AV. TA. 
V., ' he shall hand thee over to these Manes ! ' 

sa (A V. sd) nah garma trivarutham viyansat (AV. ni y achat) 
RV. AV. MS. TB. ApQ., ' may he (or, she) grant us thrice- 
defending protection ! ' 

In relative clauses which, as stated before, (p. 18) greatly favor 
the subjunctive, the injunctive also appears occasionally : 

yad adya hotrvarye (QQ. hotrvurye) jihmam cakquh pardpatat 
(££, pardpatdf) agni§ tat pun ar dbhardt (QB. dbhriydf) £B. QQ. 
Ap£., ' that which, at the choice of the Hotar-priest, may escape 
the crooked (i. e. faulty) eye, that may Agni bring back here ! ' 
It is interesting to observe that there is in the principal clause, 
as well as in the dependent, interchange of mood, namely subj. 
and prec, so that there is indifferent inter-play between three 
moods. 

tisro yad agne garadas ivdm ic chucim ghrtena gucayah sapa- 
rydn (TB. saparyan) ndmdni cid dadhire yajniydni, ' when the 
three pure autumns honored just thee, O Agni, pure one, they 
obtained sacred names '. 
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Subjunctive and Optative. 

Interchange between subj. and opt. in principal clauses is fre- 
quent in the first persons where subj. and impv. blend. Only 
the first of the following examples brings in the third person. 
In two cases, moreover, first persons alternate with optatives in 
relative clauses : 

viddd (S V. vided) Urjam fatakratur viddd (SV. vided) iqam 
RV. SV., ' may (Indra) who hath hundred-fold wisdom obtain 
food, obtain refreshment ! ' 

vibhum kdmarh (VS. vibhun kamari) vy acnavai (MS. ac tya) 
VS. MS. KS. TB., ' may I obtain my vast desire (or, desires) ! ' 

ima nu karri bhuvana siqadkdma (SV. TA. ApC. MO. sffa- 
dhema) RV. AV. SV. VS. TA. MQ. ApQ., ' let us now bring 
success to these worlds ! ' 

criyuydma (TA. ApMB. HG. frqavama) faradah gatam VS. 
MS. TA. PG. MG. ApMB. HG., ' may we hear a hundred 
autumns ! ' 

bhavama (AV. bhavemd) faradah fatam AV. TA. ApMB. 
HG, ' may we be a hundred autumns ! ' 

In two cases subjunctives of the first person vary with optatives 
in relative clauses : 

bhumya vrtvdya no bruhi yatah kkanema (TS. kkandma) tarh 
vayamVS. TS. MS. KS., 'tell us (O steed), by trampling (on 
the earth), where we may dig him (Agni) from the earth ! ' 

(dm pu^afi (AV. pu^ati) chivatamdm erayasva . . . yasyant 
ufantah prakarama fepam (AV. praharema fepah) RV. AV., 
' send, O Pusan, her (the bride), most propitious ... in whom we, 
eagerly may insert the member ! ' 

Subjunctive and Precative. 

aharh evedarh sarvam asdni (CB. bhuydsani) CB. ChU., ' may 
I indeed be (or, become) this entire world ! ' 

agni^^at punar dbhardt (QB. dbhriyaf) OB. CO. Ap<^. 'that 
may Agni bring back'. Relative clause precedes; see above 
under subj. and inj. 

Subjunctive and Future. 

In addition to alternation with the imperative (p. 23) and 
precative (p. 29) the future also interchanges with the subjunctive, 
which, indeed, occupies, especially in the earliest language, the 
territory of the future; see Speyer, 1. c. § 183: 
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varano vdraydtdi AV. 6. 85. 1 ; 10. 3. 5 ; varans vdrayiqyaie 
AV. 10. 3. 4, 7, ' this (amulet derived from) the varana-tree shall 
defend ! ' TA. 6. 9. 2 has subj. act. instead of subj. middle varuno 
varaydt, ' Varuna shall defend ! ' 

bhavdsi putrdndm mdtd AV., ' thou shalt become a mother of 
sons!': te§dm mdtd bhavi§yasi £G. 'thou shalt become their 
mother 1 ' 

Subjunctive and Desiderative. 

In one instance an aorist subjunctive varies with a desiderative 
subjunctive in a relative clause, to wit: 

brahma vd yah kriyamdnam ninitsdt (AV. vd yo nindiqat kri- 
yamdnam) RV. AV., 'or whoso shall blaspheme our holy rite 
while it is being performed '. 

VI. Mixed Imperative-Subjunctive forms. 

Of all genuinely modal interrelations that between the impv. 
and subj. is the most frequent. This intimacy between the two 
moods has gained formal expression in the Vedic language in 
occasional mixed imperative-subjunctive forms. Thus a form 
nuddtu is a blend of nudatu, impv. and nuddti, subj. The 
function of the form is just as indeterminate as its form ; it matches 
the particularly common interchange between those moods ; cf. 
Whitney, Skt. Gr., §§ 740, 752 c : 

so 'sydi (MG. ' sydh) prajdrh muncatu (SMB. muncatu) mrtyu- 
pdfdt AG. SMB. PG. ApMB. HG. MG., ' he shall release her 
offspring from the fetter of death ! ' 

jiv&ti (ApMB. jlvdtu) gavadah fatam RV. AV. ApMB. MG. 
V., ' may he live a hundred autumns ! ' l 

svaddti (MS. svaddtu) havyam (VS. KS. yajnarii) madhund 
ghrtena VS. MS. KS. TB., ' let him season the oblation (or, the 
sacrifice) with honey and ghee ! ' 

vdcaspatir vacant adya svaddti ndh TS. ; vdcaspatir vdcarh ndh 
svadatu VS. : vdcaspatir vacant adya svaddtu ndh MS., 'may the 
Lord of Speech to-day sweeten our speech ! ' 

agni$ tan (VS. tan) lokdt pra nuddty (SMB. nudatv; AC. 
nuddtv) asmdt VS. AQ. GC- ApQ. SMB., ' may Agni drive these 
(demons) from this world ! ' 

dirgham dyuh karati (TA. karatu) jlvase ndh RV. TA., ' may 
he prepare long life for us unto living ! ' 

x Cf. above, p. 6. 
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tapto vdrh gharmo nak$ati (AV. nakqatu) svahotd AV. AQ. 
QQ., ' let the heated gharma, its own invoker, attain to you ! ' 

VII. Injunctive in interchange with other moods. 

The injunctive alternates with indicatives (p. 13), imperative 
(p. 20), prohibitive imperative (p. 21), subjunctive (p. 25), and 
optative. In one instance, as prohibitive with ma, it is displaced 
by the optative with ma ; see my remarks on p. 21 : 

Injunctive and Optative. 

a ma pranena saha varcasd gan (AV. gamef) AV. TS. MS. 
KS., ' may he come to me along with life's breath and strength ! ' 

asydm rdhad QB. AQ. rdhed) dhotrdydm devarhgamdydm MS. 
QB. TB. AQ. QQ., ' may he succeed in this sacrifice which goes 
to the gods ! ' 

vayath samghdtam je$ma (KS. samjayema) TS. KS., ' may we 
in fight be victorious ! ' 

Prohibitive Injunctive and Prohibitive Optative. 

ma tvdgnir dhvanayld (TS. dhvanayld ; 1 KSA. dhvanayed) 

1 See Whitney, Skt. Gr., § 1048. 
dhttmagandhih RV. VS. TS. KSA., ' let not the fire, smoke- 
scented, make thee crackle ! ' 

VIII. Optative in interchange with other moods. 

The optative interchanges with indicatives (pp. 13, 16), with 

imperative (p. 21), subjunctive (p. 26), injunctive (p. 28), preca- 

tive, and future. 

Optative and Precative. 

This rubric is sufficiently large to bring out the essentially 
optatival character of both moods, and, incidentally, to show that 
tense distinctions in mood are disregarded ; see above, p. 17. : 

tabhydm (MS. KS. tdbhydrh vayam) patema sukrtam u lokam 
(Kauc. pathydsma sukrtasya lokam) VS. TS. MS. KS. Kaug., 
' with these two (wings) let us fly to the world of the pious ! ' 

tvaydyam vrtram vadhydt (VS. badhet) VS. TS. MS. KS., 
* with thy help may this man slay Vrtra ! ' 

anu virdir anu pus,ydsma (TB. Ap£- rddhydmd) gobhih VS. 
TB. ApQ., ' may we prosper with brave sons and cattle ! ' 
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jlveyam QB. : jivydsam AV., ' may I live ! ' 

sam aham dyu§d sam varcasd sam prajayd sam ray as po^er^a 
gmlya (VS. gmi§lya) VS. MS. KS., 'may I attain to life, to 
splendor, to offspring, and to abundant riches ! ' 

sinlvdlyd aham devayajyayd pacumdn bkuydsam (MQ pa fun 
vindeyam) ApQ. MQ., ' by means of a divine sacrifice to Sinivali 
may I become rich in cattle (or, may I obtain cattle) ! ' 

bhuyama (MS. bhuydsma) te sumatdu RV. SV. MS. ' may we 
come into thy favor ! ' 

sahasrapo§am vah pu$ydsam (KS. puqeyam) TS. KS. HG., 
' may I prosper of you with thousand-fold prosperity ! ' 

IX. Precative in interchange with other moods. 

The precative interchanges with imperative (p. 22), subjunctive 
(p. 26), optative (p. 28) and future. 

Precative and Future. 

Justdtn adya devebhyo vdcam udydsam (QQ. vdcam vadi§ydmi) 
QB. CC- ApQ., ' let me (or, I shall) speak this day speech pleas- 
ing to the gods ! ' 

madhu vafifiqiya (§(}. vani§ye) AV. QQ. ' may I (or, I shall) 
win honey ! ' 

X. Future in interchange with other moods. 

The future interchanges with imperative (p. 23), subjunctive 
(p. 26), and precative (prec. rubric). 

XI. Desiderative in interchange with Subjunctive. 
See p. 27. 

XII. Infinitive in interchange with Imperative. 

See p. 23. 

For the convenience of the reader I group here all the instances 
of interchange of mood in dependent (relative) clauses. They 
are treated on pp. 4, note 2; 10; 12; 13; 18; 18, note; 25; 
26; 27. 

Maurice Bloomfield. 



